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р. призволено, щоби перепони стоячі досїль 
відбуваню відчитів польских і руских

Слово інавґурацийне
сказане в салі промоцийнгй при отвореню наукового року 1871]2 

на університеті Львівскім.
(В скорочеяю.)

Високодостойиі, многоповажні Панове!
По давкому звичаю отвирають ся студій’ унїверсптетскі 

кождого року наукового словом інавґурацпйним. До сеї пори 
виголошувано із сеї катедри при такій нагоді переважно річ 
німецку, та лише рідко коли мож було учути мову латиньску. 
Словом руским або польским ніхто не отвирав ще ніколи сту
дий на сім університеті. Аж ось найвисшим рішенєм з дня 4. 
липня с. р. призволено, щоби перепони стоячі досїль в дорозі 

па виділах правничо- 
політичнім і фільософічнім від тепер зовсім були усунені. Від
так обоім мовам краевым привернені покопвічні їх права, 
чім вони вже супокійно розвиватись можуть одна 
другій.

Одним отже з язиків краевых, т. є. руским, хочу сегодня 
мою річ інавґурацийну виголосити, та й відтак в імя Боже 
створити сей рік, вельми важний в істориї сего університету. 
Справді, не мала се почесть для мене, що первий із Словян- 
проФесорів можу на сій катедрі моє слово присьвятити тій 
добі новій, в котрій науки розвиватись мають на основі при
родній. Від нинїшного бо дня заступить мова матерня при від- 
чнтах дотеперішню німецку: рідне слово заговорить чародій
ною силою до .молодого серця та й улекшить чимало і най- 
труднійшу науку. Коли-ж просьвіта в рідній люві заступити 
має дотеперішню культуру німецку, то треба нам розгляну
тись в просторі словянщнни, щоб дізнатись, чи обі мови краєві 
споеібні, виповнити своє велике завдане. При сім же огляді 
не обійде ся без того, щоб не кинути оком на прочі языки 
еловяньекі : всі бо мови еловяньскі доповняють себе взаімно, 
і дають нам образ тої мови колишньої, котра не поділилась 
ще на нарічя. та була їх матїрю у поконвічній добі словянь- 
щпнп. Стану отже ннньки говорити про се, що нас найбільше
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тепер інтересувати мусить, іменно хочу дати погляд на істо- 
рвю язиків словяньских, особлпво-ж на історню язика р у- 
с к о г о.

Усіх язиків словяньских числимо десять, а то вісім жи
вучих а два мертві. Живущі суть ось-сі: руский, росийский, 
польский, ческпй, лужицкий, словеньский, сербский і болгар
ский. До мертвих же належать : церковний (або старословянь- 
скпй) і полабскпй (або древаньский). З природи річп слідує, 
розправитись нам наперед з язиками мертвими, по чім спо
глянемо на живучі, особливо-ж на язик руский

Найновійші попити язикословні доказали, іцо мова цер
ковна або с т а р о с л о в я н ь с к а є старшою сестрою а не ма- 
тїрю пиьіппх словяньских язиків, зарівпо як і мова санскрнтска 
є старшою сестрою всіх иньших язиків індоевропейских : пор
ского, грецкого, римского, словяньского, литовского, ґермань- 
ского і кельтпйского. Але-ж звістно всім, що лїиґвістп не мо
жуть в тім питаню погодитись, котрий народ сею мовою ко
лись говорив. І так Копитар в своїм письмі Glagolita Glozia- 
nus9S) старає ся доказати, що церковно словяньский язик 
є старий паионьскнй, від котрого вийшов иииїшний язик хо- 
рутаньскпй. Росийский граматик Грсч гадав, що церковний 
язик є давний сербский; Калайдович назвав его моравским, 
коли Давидов ”) охрестив его назвою старорускою. Звісно 
також, що славний Мікльосич язик церковний староеловспь- 
ским іменує, доказуючи, що ним колись-там говорили праотці 
нинїшних Словенців Однако за проводом Добровского, Шач>а- 
рика, ПІляйхера, Гатталі, Буслаева, І'алахова і Бодянского1"") 
більша часть фільольоґів і істориків персймилась сею гадкою, 
що язик церковний або старословяньский був мовою давних 
Болгар. У цвитучій добі старого болгарского царства розвива
лась одна і тота-ж мова словяньска у всіх краях до того 
царства належачих і відтак не лишень у землі задунайскій, 
де вона до сегодня живе, але й у Волощині, Семигороді і в ни
нішній Угорщині від Дуная по Пешт а дальше ік Татрам, та 
вздовж Татр по жерела Тиси. Коли-ж Мадяра, Половці і Пе
ченіги в ІІанонїї і Семигороді розгостились, упинилась мова 
болгарска на полуднє від Дуная в давній Мсзиї і в великій 
части Тракії і Македонії і до тепер живе в устах простого 
люду. В тій отже староболгарскій мові словяньскі апостоли
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К и р и л і Методі й звістили Болгарам та й моравским і панонь- 
ским Словянам науку Евангелія і переложили із мови грецкої 
сьвяте письмо і иньші книги для богослуженя. Для тої цер
ковної мови винайшов і уложив св. Корил нову азбуку (звану 
глагольскою або глаголицею), основуючись в сїм трудї відай 
переважно на знаках рунічних. Саму-ж кирилицю уложив 
Климент, єпископ Белицкий у Болгариї, ученик св. Кирила.

Мертвий сей староболгарский язик находить ся тепер 
у перекладах біблійних і в книгах призначених для богослу
женя у Словян грецкого обряду: Русинів, Росиян, Сербів 
і Болгар, однакже не перебував у тих народів в первістній 
своїй чистоті, але змінив ся так в основних деяких звуках 
і в виговорі, як і в декотрих Формах граматичних. Хотячи 
відтак цілу красу того біблійного язика спізнати, мусимо его 
студіювати в стародавних памятниках із XI. віку. Яко старша 
сестра прочих язиків словяньских представляє нам мова ста- 
роболгарска повні, богаті, викінчені Форми граматичні, і по- 
являе ся нам так дуже поважною, що заледво нинішня мова 
іепаньска в тім зглядї здужає з нею мірятись. Треба-ж замі
тити, що ніхто із Словяп своєї матерньої мови основно вивчи
тись не зможе, наколи не схоче познайомитись із старинними 
Формами тої мови апостолів словяньских. В науці бо язиків 
словяньских язик старословяньский є тим, чим ґотицкий для 
язиків ґерманьских. Дивно, що нинішня мова болгарска під 
впливом Волощини і альбаньщини так вельми виродилась, що 
лише в головних признаках до своєї матерії подібна. Неволя 
народна є причиною, що та мова в своїм розвитку застоялась, 
її,) і якже їй розвиватись, коли вона від свого природного 
жерела віддалилась і к несловяньскнм взірцям прихилилась? 
Шкода, що Болгаре, маючи у себе памятник класичний, т. є. 
мову апостолів словяньских, запропастили его, та й з богатого 
материалу виробили собі новомодний, витончений язик. Справді, 
як нинішня болгарска мова не перетворить ся зовсім після 
свого взірця, то ставати меть ся у своїх Формах що-разубож- 
шою. Досить сказати, що вона утратила вже деклїнацию імен 
і ступневане прпложників. та що не має у неї infinitir-a, ко
трий описує ся через indicativ з попередущою частицею да. 
До новостнй належить і се. що в тій мові находить ся родів- 
нпк (arlicukis), щб причіпляє ся до слова.
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Коли-ж язик староболгарскпй в своїм молодім парістку 
хоч по части віджив, то один словяньскпй язик не міг усто
ятись в бурі часів, та й щез майже без сліду. Се був язик 
тих словяньских племен, котрі простирались колись в цілій 
північній Німеччині від Гольштину аж до землі Кашубів. За
гально звуть їх ниньки полабскими Словянамп, тому-що 
вони були поселились по обоїх сторонах долїшної Лаби. Знач- 
нїйші поміж тими племенами були Велети, Бодритове і Дре- 
вани. Но словяньскі ті племена, хоч і[були сильні, не могли 
поміж нїмецкпмп устоятись, позаяк особливо Каролїнґи і От- 
тонп бажали лишити їх свободи і народности. Мова пола бека, 
звана також д р е в а н ь с к о ю, завмирала поволі, а в Поморю, де 
було племя Велетів, умер уже 1401 останній Словянин, щб 
вмів по полабски говорити. В гановераньскім же Люнебурґу 
останки давних Бодрптів задержались до половини XVIII віку 
т. є. до 1751 р., в котрім послїдний раз відправилось словянь- 
скс набоженьство в місті Бастрові (Острові). Ниньки говорять 
по полабски лише деякі родини в сельских закутках. Декотрі 
окрушини тої мертвої мови доказують, що вона зближалась 
до мови польскої. В пїн були і носові звуки, рівно як і в иоль- 
щпнї, а частий перехід звука о на і (snip вм. snop) заявляє, 
що полабскі Словяни деякі властивості! в виговорі приймати 
могли від Русинів. Доля сеї мови поучає нас, що мова запро
пащає ся без сліду, як скоро почуте народне остигне. От, 
недавно тому завмерла мова корнвельска в Британії, а но- 
слїдна старчиха, що ще по корнвельски говорила, представ
ляла собою стародавну мову своєї батьківщини. Тепер зага
дали поставити їй памятник. Се буде нагробник також і мерт
вої мови корнвельскої.

Сумна доля затрати мови родинної напосїлась відай і на 
Лужичан, щб звуть їх також Сорабами або Сербами. В се
редньовічних часах мова лужицко-сербска розширилась була 
від ріки Салі через Лабу аж до Одри, т. є. по Міснїї, Лужи- 
цях і в землях сусїдних ; ниньки-ж живе вона лише в частині' 
Лужиць горішних і долїшних, і відтак поділена на два нарічія, 
горішньо- і долїшньо-лужицке. Но позаяк число Лужичан 
щораз уменьшав ся і взагалі лишень около 150.000 душ обій
має, то може легко статись, що вони в протягу одного сто- 
лїтя знїмчать ся. їх мова появляє сліди впливу сусїдних язи-
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з мовою старопольскою 
в доказ, що мова староболгарска проміж прочими 
є лишень сестрою. Народна література ческа 

не скорше, як від початку XV віку, коли Гус висту- 
рсформами релігійними. Тоді оживилось літературне- 
розвиваючись природно аж до зломаня народної сили 
па В і л і її Горі. Від того часу стала словесність заги

нів : відтак мова долішньо-лужицка зближає ся до польскої, 
коли горішньо-лужицка дещо спільного має з ческою мовою. 
Потішної будучности ті оба нарічія Лужичан не можуть мати, 
особливо-ж в сім часі, в котрім малі народности тілько 
в звязку з сильнїйшими щось дїльного вдіяти можуть в справі 
своєї просьвіти.

Перенесімось тепер у сему нашому погляді від Лужичан 
до сусїдних Чехів. Як милий перехід від того мрачного евп- 
таня в сьвіт ясний і веселий! Живі, меткі, невсипущі, енер- 
ґічні Чехи мають ядрну мову, щб вже в IX. віку мала свою літе
ратуру. До того бо віку відносять ся Суд Любу шин і деякі 
пісні із рукописи Королево двор.скої, що єї відкрив 
Ганка в рукописи з ХІП в.101) У «нормі стародавнії! мова ческа 
зближає ся до староболгарскої і враз 
служить нам 
словяньскими 
датує ся 
пив з 
житє, 
в борбі 
бати, а жаль за. давними ліпшими часами виразив ся в ческій 
приповідці: vst'cka slava, vsecka krasa — polni trava! Ческа 
мова змарніла і окрилась в простій хаті селян, де перехову
валась трохи не до кінця XVIII в. Аж з початком сего віку 
засватала для мови ческої надійна зірка. Усилений дух 7-мі- 
лїонового народу пробудив ся нараз з вікового сну, вдарив 
лихом об землю, і видав досі вельми богаті овочі невсипущого 
труду. Юнімап, ШаФарик, Гайка, Коляр, Челяковскпй, Паляц- 
кий, Гатталя 102) і другі учені мужі піднесли свою рідну мову 
з понижена, просьвітили темний люд популярними письмами, 
що чсскі .матиці видають в многих тисячах екземплярів, сло
вом, причинились до утворена богатої словесности.

До язика ческого прилучає ся нарічіє словацке, ко
тре деякі фільольоґи окремішним, самостійним язиком почи
тують. Словаки угорскі суть останками Слован карпатских 
і дунайских, і відтак засидівшись у своїй землі від поконвіч- 
них часів, могли задержати в своїй мові деякі признаки старо
давно! прасловяньскої мови. Нарічіє словацке зближає ся 
в язикових Формах до мови старочеекої, та й по части стане-
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д. Ті і иньші прпміри доказують, що Словенці 
мусїли бути колись сусідами теперішних Русинів. Справедливо 
отже примічає Шафа рик, що Словенці так що-до мови, як 
і що-до первістного сїдалища свого були найблизші Хорватам 
і Сербам, та й що. давиїйшої їх вітчини перед Татарами 
глядати треба в землях Галнцкій і Володимирскій.

З язиком словеньским стоїть відтак у найблизшому звязку 
язик сербский. Слїдителї старини учать, що Сербове враз 
з Хорватами в доісторичних часах були поселились у східних 
Карпатах а в пізнїйшій Червоній Руси, та що вони призвані 
від цісаря Іраклїя около половини VII віку свою землю (Біло- 
сербію і Білохорватию) опустили, займаючи иныпий край, щб 
звали єго lllyricum. Поки отже Сербове і Хорвати на полудни 
більше-меньше в теперішних своїх сїдалищах поселились, пере
бували вони ту в наших сторонах, і проте не дивно, що в мову

вить перехід до мови словеньскої. Завважити належить, що 
в нарічю словацкім рівно як і в мові рускій у часі минувшім 
І переходить на звук посередній поміж v і и н. up. daft, choditi 
вм. dal, chodil. Самостійним язиком годі сс нарічіє назвати, 
а то особливо з сеї причини: мова словацка, привязана від 
давних давен до первістного сїдалища Словян, поросла неначе 
мхом старини і зближає ся подекуда до язика староческого. 
Коли-ж відтак ся мова дальше розвивати меть ся, то без су
мніву за яких сто літ появпті, ся в тій Формі, яку тепер має 
живуща мова ческа. Шкода отже марного труда в утвореню 
окремішньої літератури словацко!'.

Щасливий в сім зглядї Словенці, що поселились 
в Країні, в нижній Корутанїї, в нижній Стириї, також в за
хідних комітатах угорских, в ілїрийскім Поморю та й по 
части в Іетриї. Усіх Словенців мало що більше над мілїои, 
але-ж яко нарід гірский не запропастили вони народної сьвя- 
тинї, прилягли до рідної батьківщини з молодечим запалом, 
і утворили словесність відрубну від сербскої і хорватской 
Мова словеньска появляє багато старанних знамен, тому-ж 
і не дпвота, що Мікльосич церковно словяиьскіпї язик назвав 
словеньским. Належить примітити, що в словеньщинї находять 
ся також деякі признаки мови рускої. Згадую лишень про 
сесю появу, що наконечне і середуще І після самогласної 
переходить в звук посередній поміж v а и, порівн. dav, piv, 
dovg, vovk і т.
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руску залетіли деякі сербізми. Но оба язики сербский і ру- 
ский суть особливо з того згляду один до одного зближені, 
ЩО ПОМІЖ ИНЬШИМИ словяньскими підносять ся яко найбільше 
мельодийні і богаті в самогласні. Коли-ж самогласні, як учить 
Grimm, суть душею, а согласні тілом слова, то безперечно оба 
ті язики вельми звучні. В сїй мові зложені найкрасші поеми бога
тиреві і пісні романтичні. By к Стефанович Караджич, 
муж многозаслужений у літературі сербскій, назбирав багато та
ких творів народної поезиї, та своєю дїяльностю на полі письмен
ности став ся творцем нової доби словесности народної. В дав- 
нїйіиих бо часах, почавши від XIII в. писано там або в цер- 
ковно-словяньскім язиці, або уживано.мішанини із церковщини 
і сербского народного язика. Коли-ж Сербія 1389 р. утратила 
на Косовім полі свободу та й попалась під Турецку кормигу, 
то завмерла і та просьвіта, щб заледво в зародї була появи
лась. Відтак не було там літературного житя аж до Дозитея 
Обрадов и ч а, жившого при кінци минувшого та з початку сего 
віку. 'Гой муж відважив ся мову простонародну ввести в лі
тературу, і відтак в словесности сербскій має таке-ж стано
вище, яке у нас займає Іван Коглярсвский. Вступаючи в сліди 
Обрадоипча, Вук Стефанович займав ся зладженєм правописи 
Фонетичної і посьвятпв сили свої розвиткови мови простона
родної. Хоч противна партия, опираючись на церковщинї, вва
жала партию Вука за божевільних новаторів і на кождім 
кроку спиняла єї труди, однакже намаганя тих старовірців 
остались нсплодннми : праведна справа молодої Сербії подолїла 
застарілі гадки партій противної, по чім могла вже без пере
пони осу щити ся ідея народности.

Побіч язика сербского розвиває ся нарічіє хорватске. 
Деякі учені мужі, за проводом ШаФарика, почитують мову 
хорватску самостійним язиком. Але-ж сеся мова так мало ріж- 
пить ся від сербскої, що хиба лишень патріотизм хорватский 
може в ній добачити самостійну окремішність. Деякі незначні 
зміни у Формах граматичних не становлять ще відрубного 
язика, особливо там, де лєкспкальний материал і склад син- 
тактичний в одній і другій мові буває той сам. Найбільша 
ріжниц.ч між письменности) сербскою а хорватскою 
тота, що Сербове. належачі до східної церкви, уживають 
гражданки, коли латиняне Хорвати придержують ся латинь-
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колись письменним 
в письмі зала-

ских букв. Сербский язик стане ся відтак 
також для Хорватів, як скоро тілько ріжніщї 
годять ся поміж обоїма племенами.

Перейдімо тепер до погляду
Сербія і Русь в
Коли бо після

на історию мови рускої. 
середньовічних часах не були собі чужими, 
нападу Татарского все духове житє на Руси 

завмерло, а доля народна окривалась в великій могилі, не за
була Сербія про нещасну Русь,- но спомагала єї. особливо 
в XIV віку, книгами церковними і богословскими, та несла 
сьвітло науки там, де пітьма неначе в країні мертвих була 
розстелилась. Відай тоді не догадувались Сербове, що небавом 
також їх самих мала привалити тяжка неволя.

Коли ж Сербове від кількох десяток літ поступають 
в розвитку словесности сьміло наперед, то Русини забрались 
до сего народного діла по довгій перерві з ровною самовіжсю 
від тоді, як ґ е н ї й Шевченків своїм землякам словом чаро
дійним поезиї відкрив новий сьвіт. І звернула Европа очи на 
великий, пятьнацятимілїоновий108) нарід, що окремішні знамена 
своєї самостійносте до сегодня задержав мимо вікової недолі, 
та в ділах історичних займав почестне місце. Перед усім на
лежить замітити, що язик руский не багато обіймає нарічий, 
але переважно відзначує ся единством Форм язикових, так, що 
в землі кароатскій і приднїнровій та сама панує мова. Сю 
правду висказав уже М а к с її м о в и ч сими словами : „Народний 
руский язик нацїхований найбільшим единством образована 
і складу в своїх місцевих ріжницях, так, що в нїм можно 
розріжнити, і не дуже різко, тілько два нарічия: всхідно- 
україньске і західно-галицке або червоно-руске.“ Вже ся 
обставина могла-б служити доказом, що язик руский не є на- 
річєм росийского або польского язика. Нарічє бо містить ся 
звичайно у вузшім крузі меньших народностий, або буває мо
вою якоїсь частини тогож народа; коли же якась мова вели
кими просторами країв розвиває ся про себе та й різко від
діляє ся від своїх сусід, то появляе ся вона безперечно істин- 
ним язиком. Вправдї кажуть деякі фільольоґи, що є лишень 
один язик руский, щб розвиває ся у трех нарічях: велико
русам, малорускім і білорускім, але-ж правди в яснім ' дні 
трудно закрити, хиба що був би хто сліпий або нароком від
вертав ся від пізнаня правди. Нехай там і звуть одно нарічє
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великоруеким а друге малоруским, наколи тілько не кажуть 
малоруске наріче відчиняти під великоруске ; тоді бо оба ті 
нарічя буде кождий вважати конечно язиками самостійними 
Але-ж не один скаже, що два язики рускі істнувати не мо
жуть побіч себе, що відтак лишень один язик великоруский 
есть язиком /.у.-.' г:с/г,ч, заким малоруский вдоволитись мусить 
назвою нарічя. Істинно, річ очевидна, що сей був би боже
вільним, котрий учив би, що. суть два язики рускі. Є тілько 
один язик русквй. Добре, скажуть многі, сим язиком є наріче 
великоруске, се язик державний, образоваиий, а малорущина
— се хахолщина! Алс-ж нехай мені скажуть мої противники, 
який-жс то був язик, що на Руси употребляв ся в письменних 
памятниках від X—XIV віку? Скаже не один: язик церков
ний, примішаний денекуда рущиною. Добре, відповідаю, але 
яка-ж то язикова примітка, чи велико-руска, чи южно-руска
— т. є. малоруска? ІОжпоруска — мусять менї відповісти 
противники. Отже-ж малорускі слова і цілі реченя вміщува
лись в старанних наших памятниках нераз може і мимо волі 
писатслїв. Колп-б отже якийсь тодішній писатель дещо на
писав тілько такими словами і реченями живущої мови, якою 
назвою охрестили-б ми ниньки таку мову, чи великорускою, 
чи южнорускою? Южнорускою, т. є. малорускою. Сеї правди 
не заперечить і найбільший приятель одного язика руского. 
Язик малоруский проникав отже більше меньше всі наші ста
родавні памятники, списані в южній Руси, ба, деякі із них 
списані денекуда трохи-не зовсім на лад живущої мови ру- 
скої. Того язика не закинули писателї паші і після прилучена 
Русн до Польщі, позаяк Київ вставав ся розсадником про- 
сьвітп аж до XVII віку, коли Симеон Полоцкпй і другі учені 
мужі перенесли жите духове із южної Руси в Москву. В Мо
скві же вираблялось тоді наріче московске, котре опісля 
в письменстві розширилось по цілій Росиї. Се наріче послу
жило за основу в образована» нинішнього язика росийского, 
що его в Росиї зовуть велпкоруским, або таки попросту ру- 
ским. Коли ж просьвіта переселилась з опустошеного Києва 
в Москву, то перенеслась там усяка жизнь, так політична як 
і релігійна, тому-що князі і митрополїти опустили стародавний 
Київ. В южній Русії було сумно і невесело, неначе в пустині, 
а натомість підносилась Москва, принявши від Києва ппсьмень-
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ство, зюв присмертний завіт тої матери городів руских. Але-ж 
до початку XVIII в. словесність росийска не могла розвива
тись; не стало-бо живого южноруского слова, а московске 
нарічє було тоді в дитинячім віку ; — треба було відтак по
магати собі церковщиною. Коли-ж вступив на престол Петро 
В., то забаглось ему, указом утворити словесність росийску. 
Спершу не велась якось тота новина. Відтак помагали собі 
писателї XVIII в. найбільше церковним язиком, та оживляли 
єго своїм нарічєм московским. Но яко язик державний 
в огромнім царстві вироблювалась моековщина щораз більше, 
поки в найновійших часах писателї роспйскі не звернули своєї 
уваги на живущу мову руску. Що отже в пашім язицї є най- 
цїннїйшого так в лєксикальнім як і граматичнім зглядї, пере
несли вони в новий свій твір, та стали наконець голосити, що 
їх мова є рускою. Коли-ж нарічє московске перетворилось 
в язик руский, то на перший погляд мож було сподіватись, 
що корінна мова руска змарніє і загине без сліду. Отже-ж 
ні; не пірнула наша батьківска сьвятпня в безодні, але видо
булась із затрати, щоб віджити новим житєм у оїй порі, що 
в ній ідея народности)! добилась до свого права.

Єсть такі люди, що гадають, будьто би наша мова вже 
давно була до свого довершеня достигла, наколи-б не була 
звязана мертвим язиком церковним. Ба, деякі кажуть, що в нас 
тої! язик церковнословяньский так само зупиняв розвиток рід
ної мови, як н. up. у Поляків язикові латиньским придавлю
валась жизнь бесіди народної. Я думаю, що таке порівнанє 
нашого церковного язика з латиньскою церковщиною не має 
ніякої підстави. Паш бо церковний язик є словяпьский і, хоча 
мертвий, давав все якусь поживу мові народній. Що-же тота 
мова в письменности не розвивалась, ніхто не подивує ся, 
позаяк тоді науками найбільш займалось духовеньство, та зза 
великого поважана для церковного язика, тілько тоюж цер- 
ковщиною списувало свої письма.

Чиста мова руска проявила ся в літературі доперва тоді, 
коли виступив Котляревский із своєю травестованою Енеідою. 
В ній Котляревский мову чисто-народну, гарну і звучну під
ніс із вікового понижена, та в істориї словяньских язиків не- 
послїдне придбав їй місце.
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Відтак скріпилось народне слово 
будучности в безсмертних творах 

віщого ґенїя рознеслись

і найшло поруку ліпшої 
Шевченка. Поезиї сего на

шого віщого ґенїя рознеслись по цілій словяніцинї: Поляки, 
Росияіш, Сербове, почитують їх і студіюють то в оригіналі, то 
в перекладах, ба, найшлись і поміж Німцями такі, що про 
Шевченка і его поезиї написали дещо гарного. Доля язика 
руского рішилась отже в користь его самостійности, тепер не 
може він змарніти в родині язиків словяньских, хиба що ми 
самі хотїли-б сю пашу народну сьвятиню запропастити Коли-ж 
Росияни нарічє московске, прикрашане церковним і руским 
язиком, назвали язиком руским, то не дивота, що Українці, 
видячи тотожність в назві двох язиків нельоґічною, свою мову 
назвали україньско рускою або попросту україньскою Сю 
назву прибрали Українці особливо задля того, що наріче п е- 
р с я с л а в с к о - ч и г и р и н ь с к е на У к р а і ні є найчистї й- 
ш п м, так що може послужити взірцем в образована) рідної мови. 
А вже-ж годі не любуватись в милозвучній рускій мові. Коли 
бо в мові великорускій в складі звуків согласні важнїйшу 
ролю мають ніж самосласні, і коли поміж самогласними осо
бливо звук а над другими панує : то в нашій мові перемагають 
самогласні яко душа слова, а поміж ними гомонить найча- 
стїйшс дискантове і, мабуть то свище буйний вітер на розло
гих степах та ломить ся у порогів Днїпра-Словутицї! Ся пе
ревага самогласної і поміж другими є особливий зпа.мєм милої 
мягкости, якою і сербска мова похвалитись не може. Взагалі 
мож ту замітити, що, як кождіїй чоловік має свою головну 
самогласну, як у музиці в кождім куснику є свій основний 
тон, так і поодинокі мови у деяких самогласних очевидно лю
бують ся. А позаяк Русь також твердо придержує ся прадїдної 
еііадьщиііи, то находять ся в живущім язиці деякі дуже старі 
Форми з первістними твердими Групами согласиях, — Форми, 
котрі давнїйші суть, аніж відповідні Форми в язиці старослов.: 
порівн. іпГіп. пекти, стерегти; старосл. пешти, стрілити. Наколи 
би який фільольоґ словяньский завдав собі трудну працю, ви
слідити в поодиноких язиках слов, такі граматичні Форми, 
котрі в розвою язиків годило-б ся вважати первістними і най- 
давнїйшими, то було-б можна, хоча приближно, витворити 
образець язика прасловяньского, т. є. того язика, котрий для 
всіх племен словяньских був ще один,— неподїлпвши ся в на-
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річя. Коли-ж старинні Словяни в поконвічній добі говорити 
могли всі одним язиком, то ще з того не слідує/ що за кілька 
сот або тисяч літ щезнуть язики меньших народностий, та що 
всі Словяни говорити муть язиком одним. От, що каже в тім 
зглядї Schleicher: Der Gebrauch eines Dialects als dor allcinigen 
Schrift- und hoheren Umgangssprache aller Slaven an sich ware 
wohl denkbar, wenn man auch die praktische Einfiihrung des- 
selben fur so gut als unmoglich halten mag. Справді, трудно 
вірити, щоб поодинокі словяньскі народи зреклись своєї най- 
дорожшої батьківщини, та вдоволились одним язиком класич
ним. Миньки звістно, що Росиянн вельми бажають, щоб їх 
язик став ся для всіх Словян літературним, алеж нехай би 
вони взяли собі до серця ось-ті слова Макса Міллєра : Litera- 
rische Dialekte, oder die sogenannten classischen Sprachen milssen 
fur ihre zeitweilige Grosse durcb unvermeidlichen Verfall bussen. 
Треба нам отже тихо і невсипущо трудитись на 
словесности.

Се мої примітки про язик руский, котрого звуть також 
мало-руским. До сего язика причисляю я за проводом поль
ского лінгвіста Малиновского нарічіє білорус ке або литов- 
ско-руске, котре живе в устах того племени руского, що по
селило ся на північнім заході Руси, та й належало до кня
жества литовского. Мова білоруска не має своєї літератури.

Остає ся нам ще, зробити погляд на мову и о л ь с к у. 
Вона розвинулась самостійно поміж ческою а рускою і пред
ставляє ся тепер у літературі богатій, якою крім Росиян нї 
один нарід словяньскій доеїль похвалитись не може. Хоча же 
мова польска давнїйше в своїм розвою зависїла від ріжнород- 
них впливів, то однако інвентар єї звуків є зовсім свій пито
мий та й оригінальний, а прастарі звуки і ?, якими нї 
один живущий язик словяньский звеличатись не може, суть 
явним доказом, що Поляки в давній старині вміли шанувати 
дорогий язиковий заповіт прадідів. Вправдї кажуть деякі 
лінгвісти, що мова польска є тверда, алеж мова сеся звучить 
твердо тілько в устах чужинця, особливо Німця, котрий забув, 
що в мові ґотицкій нераз поставлялась усіляка збиранина со
гласиях побіч себе. Найбільше трудности!! справляють чужин- 
цеви так звані сичучі і шипячі согласні, і коли щб, то хиба 
се можна закинути польщинї, що вона любує ся особливо
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и сичучих так твердих як і змягчених. Видимо отже, що 
в мові польскій панують согласні над самогласними, що відтак 
вона майже так ядрена як мова ческа. Иовнїйшими звуками 
гомонів язик старопольский, бо появляв більшу приклонність 
до уживаня самогласних, котрі в живущім польскім язицї 
відкидають ся особливо на кінци деяких Форм глагольних. 
Взагалі треба признати, що в мовах живущих окінченя слів 
поволі стирають ся, по чім конечно мусить наступити затрата 
деяких Форм у склоненю і спряженю.

Взагалі вірність у захованю батьківского переказу є го
ловним знамєм по.тьщини. Не могучи через пять віків задля 
латинщини заявити животної сили, розвинулась мова польска 
нараз в XVI віку в буйній літературі, а очистившись по змозі 
від чехизмів не змінила доси основних Форм, які приняли 
в віку своєму золотому, та й представляє ся нам ниньки 
в віку Міцксвича такою самою, якою була за Кохановского. 
Безперечно годилось отже вже давно, щоб так образована 
мова добилась заслуженого становища поміж упривилейова- 
шіми мовами Европи, і щоб побіч мови рускої в школах ниж- 
ших і висілих сталась у нас мовою викладовою.

Се мій короткий погляд на історию язиків словяньских, 
виложений ниньки в сім намірі, щоб показати, яке становище 
оба краєві язики займають в родині язиків словяньских. Тілько 
при такому погляді зможемо рідну мову належите оцінити, 
і до неї цілим серцем прилягнути як до найдорожшої спадь- 
іцини по наших прадідах.


